
نَيِلسَرْمُْلا ِإَبَن  نْمِ  كََءاجَ  ْدقََلَو  ِه�للا �  تِامَِلَكِل  لَ�دَبمُ  لاََو  اَنرُصَْن �  مُْهاَتَأ  ىٰ�تحَ  اوُذوُأَو  اوُب�ذُك  امَ  ىَٰلَع  اورَُبصََف  كَِلْبَق  نْمِ  لٌسُرُ  تَْب�ذُك  ْدقََلَو 

نَمِ ِهْيَدَي  نَْيَب  امَِل  اًق�دصَمَُو  رٌوُنَو  ىًدُه  ِهيِف  لَيجِْنِلإْا  ُهاَنْيَتآَو  ِةارَْو�تلا �  نَمِ  ِهْيَدَي  نَْيَب  امَِل  اًق�دصَمُ  مََيرْمَ  نِْبا  ىسَيِعِب  مِْهِراَثآ  ىَٰلَع  اَنْي�فَقَو 
نَيقِ�تمُْلِل ةًَظعِْومََو  ىًدُهَو  ِةارَْو�تلا 

نَوقُسِافَْلا مُُه  كَِئَٰلوُأَف  هُ�للا  لَزَْنَأ  امَِب  مُْكحَْي  مَْل  نْمََو  ِهيِف �  هُ�للا  لَزَْنَأ  امَِب  لِيجِْنِلإْا  لُْهَأ  مُْكحَْيْلَو 

كََءاجَ ا�مَع  مُْهَءاَوْهَأ  ْعِب�تَت  لاََو  هُ�للا �  لَزَْنَأ  امَِب  مُْهَنْيَب  مُْكحْاَف  ِهْيَلَع �  اًنمِْيَهمَُو  بِاَتِكْلا  نَمِ  ِهْيَدَي  نَْيَب  امَِل  اًق�دصَمُ  �قحَْلاِب  بَاَتِكْلا  كَْيَلِإ  اَنْلزَْنَأَو 
تِارَْيخَْلا � اوقُِبَتسْاَف  مُْكاَتآ �  امَ  يِف  مُْكَوُلْبَيِل  نِْكَٰلَو  ًةَدحِاَو  ةً�مُأ  مُْكَلَعجََل  هُ�للا  َءاشَ  ْوَلَو  اجًاَهْنمَِو �  ةًَعرْشِ  مُْكْنمِ  اَنْلَعجَ  Rلُكِل  �قحَْلا �  نَمِ 

نَوفُِلَتخَْت ِهيِف  مُْتْنُك  امَِب  مُْكُئ�بَنُيَف  اًعيمِجَ  مُْكُعجِرْمَ  ِه�للا  ىَلِإ 

Bismillaah-Hir-Rahamaanir-Raheem

Ḳḥudā Kī Baatoṅ Ko Koī Badalne Waalā Naheeṅ Hai

Quraan : Al-An’aam 6:34; Al-Maaidā 5:46-48

Aur alabattā rasul jhuṯhlaae gae āp se pahale, pas unhone sabr kiyā us par jo wah jhuṯhlaae gae aur sataae gae
yahaaṅ tak ki un par hamaarī madad ā gayī, aur [koī] badalne waalā naheeṅ Allaah kī baatoṅ ko, aur alabattā āp
ke paas rasuloṅ kī kucẖ ḳḥabreṅ pahuṅch chukī haiṅ.

Al-Maaidā 5:46-48

Aur ham ne unheeṅ paiġambaroṅ ke qadam b qadam mariyam ke beṯe Īsā ko chalaayā aur wah is kitaab Taurait
kī bhī tasdeeq karte the jo unke saamne [pahale se] maujud thī aur hamne unko injeel [bhī] atā kī jismeṅ [logoṅ ke
liye har tarah kī] hidaayat thī aur nur [(īmaan)] aur wah is kitaab tauret kī jo waqte nuzule Iṅjeel [pahale se]
maujud thī tasdeeq karne waalī aur parahezgaaroṅ kī hidaayat w naseehat thī.  Aur Iṅjeel waaloṅ [(nasaarā)] ko
jo kucẖ ḳḥudā ne [usmeṅ] naazil kiyā hai uske mutaabiq hukm karnā chaahie aur jo shaḳḥs ḳḥudā kī naazil kī huī
[kitaab ke muaafik] hukm n de to aise hī log badkaar haiṅ.  Aur [ai rasul] hamne tum par bhī barahaq kitaab
naazil kī jo kitaab [uske pahale se] uske waqt me maujud hai uskī tasdeeq kartī hai aur uskī nigahbaan [bhī] hai jo
kucẖ tum par ḳḥudā ne naazil kiyā hai usī ke mutaabiq tum bhī hukm do aur jo haq baat ḳḥudā kī taraf se ā chukī
hai usse katrā ke un logoṅ kī ḳḥwaahishe nafsayaanī kī pairwī n karo aur hamne tum me har ek ke waaste [hasbe
maslehte waqt] ek ek shareeyat aur ḳḥaas tareeqe par muqarrar kar diyā aur agar ḳḥudā chaahtā to tum sab ke
sab ko ek hī [shareeyat kī] ummat banā detā magar [muḳḥtalif shareeyatoṅ se] ḳḥudā kā matlab yah thā ki jo
kucẖ tumheṅ diyā hai usmeṅ tumhaarā imtihaan kare bas tum nekī me lapak kar āge baḍh jaao aur [yaqeen jaano
ki] tum sab ko ḳḥudā hī kī taraf lauṯ kar jaanā hai.
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